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 :الملخص

تجدىاوٌ هزه الذساظت  الّشبُت الففحى في سواًت فىض ى الخىاط و  ٌاهشة الاصدواج اللغىي بين اللهجت الجضاةشٍ

 .لأخلام معخغاهمي، مً خلاٌ ملاسبت لعاهُت راث أفم جشحمي

ين الّامي ين اللغىٍ ًخم بفىسة  الأوادًمي ل و و جىىلم هزه الذساظت مً فشلُت مفادها أن الخىاوب بين االإعخىٍ

ت الصخىت و  اهفّالُت لها دوسها في بىاء الفىث العشدي،و  ِاوفُت،و  اةف دللُت،اِخباوُت، بل ًخمْ لىٌ جلىٍ

تو  الّاوفُت االإشجبىت بالزاهشة  .الهىٍ

في الخدلُلي االإلشون بالخدلُل الىص ي، مً أحل الىؽف ًِ أدواس  و حّخمذ هزه الذساظت ِلى االإىهج الىـ

ت االإدلُت لخجعُذ الاهفّاٌ  الاصدواج، هما جبرص هزه الذساظت الؤؼيالث التي ًىشخها هزا الخمُمُتو  اللهجت الجضاةشٍ

ت بفىسة ظىدُت ًإدي ئلى و  اللغىي في الترحمت الأدبُت، جخلق ئلى أن مداولت الخّامل مْ هزه الٍاهشة اللغىٍ

 .الؤخلاٌ بالأزش الجمالي للىقو فلذان االإّنى

ب -اللغىي  الاصدواج -اللهجتالكلمنث المفخنحليت:   .تالترحمت الأدبُ -الخذحين -الخغشٍ

Abstract:  

This study examines the phenomenon of diglossia  between Algerian dialect and 

standard Arabic in Ahlem Mostaghanemi’s novel “chaos of the senses” through a linguistic 

approach with a translation perspective. 

The study proceeds from a hypothesis that the alternation between the colloquial and 

academic linguistic levels is not arbitrary but is subject to semantic, emotional and effective 

functions. These functions play a role in the narrative phonetic construction and in 

strengthening the emotional charge associated with memory and identity. 

The study employs a descriptive, analytical and comparative method linked to textual 

analysis to uncover the role of the local Algerian dialect in embodying emotion and 

intimacy. 

 It also highlights the challenges posed by linguistic diglossia in literary in literary 

translation. 
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The study concludes that attempting to handle this linguistic phenomenon superficially 

leads to a loss of meaning and a disruption of the text’s aesthetic effect. 

Key words: Dialect - Diglossia   - Domestication- foreignization - literary translation. 

بْو  بىكذح هؽام: المؤلف المرصل  سؼُذ كشٍ

 

 سلدست: .1

حّلُذًا في هفغ الىكذ، وىنها ل تهخم بىلل اليلماث فلي، و  حّذ الترحمت الأدبُت مً أهثر فشوُ الترحمت أهمُت

ت،و  ها الشوح،جىلل مّبل   اللغت لِعذ مجشد هٍام ـىحي أو دللي فدعب، بل هي راهشة حماُِتالثلافت. وىن و  الهىٍ

او 
ً
خ   .اهخماءً و  ؼّىسًاو  ـىث ئوعاوي ًدمل في وُاجه جاسٍ

اظخىاِذ  خُث أنهاو حّخبر الخجشبت الشواةُت لذي أخلام معخغاهمي همىرحًا مخفشدًا في الأدب الّشبي االإّاـش، 

ْ اللغت الّشبُت الففحى لظدُّاب خمىلث  دغذغت الىحذان الّشبي الجمعي، بالإلافت ئلى كذستها الفاةلت ِلى جىىَ

 .لِعاهُت معخلاة مً الّمم الجضاةشي -ظىظُى

ّذ الأدب  ا للترحمت الجضاةشي االإىخىب باللغت الّشبُت، هماٌُ ًً اخخباسًا و  هى الخاٌ في سواًاث أخلام معخغاهمي جدذ

فها لغت الؽّش  ت، خُث ًخذاخل في الىق الىاخذ ـىجان مخخلفان6 اللغت الففحى بىـ غت مثلما هى للهىٍ
ّ
 مضدوحًا لل

فها لعان الخُاة الُىمُت اللهجت االإدلُتو  الىخابت،و  الأخاظِغو  .الىاكْ االإّاػو  بىـ

مثل اللهجت الّامُت مجشد وظُلت 
ُ
للخّبير ًِ الخُاة الُىمُت أو الاخخيان في أِماٌ أخلام معخغاهمي، ل ج

ا ًُ ا ٌعهم في بىاء الفىث العشدي. فو  الؽّبي، بل حّذُ بّذًا دلل ًُ ا أظاظ ًُ ت في سواًاث أخلام  اللهجتزلاف الجضاةشٍ

 لها،
ً

ا ًِ الففحى، بل اظخىمال
ً
الخّامل مّها في مُذان الترحمت ًمْ االإترحم أمام مؽيل و  معخغاهمي لِعذ اهدشاف

لُت دون  خلُلي أزىاء مداولخه هللها ئلى اللغت الفشوعُت، وىهه ًجذ هفعه مجبرًا ِلى االإدافٍت ِلى سوح الىق اـلأ

ت، ما ل و  هى ما ًجّل مً ِملُت الترحمت أؼبه بفشاُ زلافي دكُم بين ما ًمىً كىلهو  أن ًخجاوص كذستها الخّبيرً

 .ًمىً كىله داخل هٍام لغىي آخش

  :الأظاظُت التي وععى مً خلاٌ هزه الىسكت البدثُت مّالجتها و مً هىا جبرص الؤؼيالُت

ج بين   ت، التي هي مضٍ ما مذي كذسة الترحمت الفشوعُت لشواًاث أخلام معخغاهمي ِلى هلل اللهجت الجضاةشٍ

ِخه الثلافُتو  الففحى خه االإدلُتو  الّامُت دون أن ًفلذ الىق خفىـ  ؟هىٍ

ت جشحمت سواًاث أخلام معخغاهمي لِعذ ئن  ت، بل هي مداولت جشحمت الىفعُت الجضاةشٍ مجشد ِملُت لغىٍ

تاللهجت االإؽبّت بشوح  ت لِغ فلي في الألفاً، بل في الهىٍ البيُت الّمُلت و  االإىخىبت بالففحى، خُث جىمً الهىٍ

 .للجملت

م وىن  ُّ راهشة ؼّبُت جىدعب دللتها مً و  االإترحم ل ًىاحه مفشداث معجمُت فدعب، بل ًىاحه هٍامًا مً الل

ت الخالفت  .مشحُّتها الجضاةشٍ
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ا خىٌ زىاةُت هلل االإّنى  حىهشًٍ
ً

ت، فالى أي مذي اظخىاِذ الترحمت و  جىشح هزه الذساظت حعاؤل هلل الهىٍ

   الفشوعُت لشواًاث أخلام معخغاهمي االإدافٍت ِلى الىىهت االإدلُت؟

اجُت التي جمفي ِلى الىق جفشده؟هل ًإدي الترهيز ِلى هلل االإّنى ئلى ومغ ا   الإلامذ الهىٍ

اق لِعذ مجشد ِملُت هلل لغىي، بل هي ئِادة  ُّ جىىلم هزه الذساظت مً فشلُت أنّ الترحمت في هزا الع

حؽىُل للفىث الجضاةشي في لغت مغاًشة، ًخأسجح االإترحم أزىاءها بين ئظتراجُجُخين مخّاسلخين هما 

بو  ّل الىق أهثر كشبًا مً اللاسب الهذف) اللاسب الفشوس ي(الزي ًج (Domestication)الخذحين  (foreignization)الخغشٍ

لُت  .لى بالخضخُت بالفهمو  الزي ًدافَ ِلى سوح الىق اـلأ

ا ملاسهًا، ًلىم ِلى جدلُل أمثلت مخخاسة مً سواًت أخلام  ًً ا هلذ ًُ و مً أحل رلً، اِخمذث الذساظت مىهجًا جدلُل

ت.ملاسهتها بتر و  معخغاهمي ُف ملاسباث هٍشٍ  حمتها في الترحمت الفشوعُت، مْ جىٌ

 اللات الأكندًميت:و  اللهجت .2

ت التي ( بأنها Dialectٌّشف بّن االإدذزين مفىلح "اللهجت)حعريف اللهجت:   -2-1 ت مً الففاث اللغىٍ مجمىِ

 هي حضء مً بِئت أوظْبِئت اللهجت و  .في هزه الففاث  َؽترن حمُْ أفشاد هزه البِئتو  جيخمي ئلى بِئت خاـت،

او  أؼمل جمم ِذة لهجاث، ليل منها خفاةفها،و  ًّ ت. لىنها حؽترن حمُ ت مً الٍىاهش اللغىٍ جلً البِئت و  في مجمىِ

 (.11، ؿ 2003ئبشاهُم أهِغ،  الؽاملت التي جخألف مً ِذة لهجاث هي التي اـىلح ِلى حعمُتها باللغت")

 اللات الأكندًميت: و  الفرق بين اللهجت -2-2

 ًشي مدمذ ُِذ أن6ّ"بِئت الففحى جخخلف ًِ بِئت اللهجاث، ئر حعخّمل الأولى ِادة في االإىاكف الجذًت

.و 
ً
 أو التي ًفترك فيها  هي بزلً جشجبي ببِئت خاـت هي البِئت االإثلفتو  الّامت خىابت أو جألُفًا أو مدادزت

ً
فّلا

...هي أًمًا االإعخىي الزي ًشاعى في مىاكف الخىاب و  الثلافت.
ً

 الّام الزي ًخخىى خذود الؤكلُم المُم فّلا

 لّل هزا ًفعش حّذد لهجاث اللغت الىاخذةو  اللهجاث ِامت راث بِئت خاـت. ئر حعخخذم في ؼإون الخُاة الّادًت.و 

ها)مدمذ ُِذ، د ث، ؿو   (.22-21جىِ

 الترحمت:و  الازدواج اللاىي  -3

 العنسيت:و  الازدواج اللاىي بين الفصحى -3-1

خُتئنّ  الثلافُت، خُث و  ٌاهشة الاصدواج اللغىي في اللغت الّشبُت لِعذ حذًذة، بل حّذ حضءًا مً بيُتها الخاسٍ

 ِلى اللهجاث ( Ferguson)ٌّشفها الّالم اللغىي فيرغعىن 
ً
ا ًيىن فُه هىان ِلاوة ًُ ِلى أنها ولْ لغىي زابذ وعب

غت التي ًمىً أن جدخىي لهجت كُاظُت أو لهجاث ك
ّ
 الترهُبو  لشب لغىي غاًت في الدؽّب-ُاظُت ئكلُمُتالأولُت لل

مّخبر مً الترار و  حّلُذًا في كىاِذه(، ًيىن هى الأداة لىلل حجم هبير و  الخفيُف )و ِادة ما ًيىن أهثر حؽّبًاو 

م هزا المشب بىاظىت الخّلُم الىٍو  الّلمي االإىخىب، ئما في فترة مبىشة أو في مجخمْ لغىي آخش،
ًّ
خّل ًُ  اميغالبًا ما 

عخخذم في مٍّم الأغشاك الىخابُتو  لىىه ل ٌعخخذم بىاظىت أي كىاُ مً كىاِاث و  الخىابُت الشظمُت،و  َُ

 (.32، ؿ2013دمُاوي، )االإجخمْ في االإدادزاث االإّخادة
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 مً أؼياٌ الثىاةُت بين لغت راث أظلىب ساقي  ًشي الّالم اللغىي فيرغعىن  
ً

أخشي و  أنّ ليل مجخمْ لغىي ؼىلا

 مً التزاوج بين اللغت الففحى 
ً
ذة  راث أظلىب أدوى في الاظخّماٌ الُىمي، غير أنّ اللغت الّشبُت جلذم خالت فشٍ

ف هى ما أؼاس ئلُه جمام خعانو  ُت،اللهجت الّامو  ا ًِ الففحى، بل هي امخذاد  هفي حّشٍ
ً
للّامُت6"هي لِعذ اهدشاف

ُفُلها ًإدي  ُو  ت احخماُِت مخخلفتوٌ  (.21، ؿ1541فتها الثلافُت) جمام، مىملت لىٌ

ت الثلافُت، ا مً الهىٍ  لِعذ معخىي أدوى مً الّشبُت،و  و ِلُه، ًمىً اِخباس أن اللهجت الّامُت ميىهًا حىهشًٍ

ت، و   هى ما ًىىبم ِلى اللهجت الّامُت الجضاةشٍ

لم جىاصن بين الخّبير حّمل ِلى خ لأنهاو اللهجت الّامُت بففت ِامت ل جلل أهمُت ًِ اللغت الأوادًمُت، 

الخلالُذ، فالياجب خين ًلجأ ئلى و  ًِ الّاداثو  حّبر ًِ الخجاسب الخُاجُت االإؽترهت، ئرالفذق الىاكعي، و  الجمالي

ُف اللهجت الّامُت ل ًبدث ًِ مخاوبت االإجخمْ بيل أوُافه، الاهدؽاس فلي، بل ًداوٌ أن و ل ِلى الؽّبُتو  جىٌ

هى ما ًخجلى في هخاباث أخلام معخغاهمي، خُث حعخّمل مفشداث و  الاهخماء، هما أنها ،جشظُخ و  ًترن بفمت للزاهشة

ْ في الىق،  خُث أنهاهى ما ًجّل مً ِملُت جشحمخه أمشًا ِعيرًا، و  مىذ الخىاب الإعت مدلُت،و  ِامُت، للخىىَ

 جمّهم أمام جدذًاث مماِفت.

لغت الجمهىس االإعتهذف، مما ئلى حجب و  ْ زلافتِلى أهه ِملُت ججّل الىق الأحىبي ًخىافم م الخذحينٌّشف 

لو  ليل ما هى أحىبي ب في زلافت الىق اـلأ بالخالي ًلىم و  مخذاوٌ في الثلافت الهذف، و  اظدبذاله بما هى مألىفو  غشٍ

هأهه هق ألف في اللغت الهذف، و  ٍداوٌ أن ًجّل الىق ًبذو و  بخللُل مً الفشوكاث الثلافُت بين اللغخين، الخذحين

 االإلشوةُت. و  ُم االإفهىمُتلخدل

 :العنطفيت في الترحمت الأدبيت الإًحنءاثو إشكنليت نلل الازدواج اللاىي -3-2

حّخبر جشحمت الىفىؿ الأدبُت التي جلىم ِلى الخّذد اللغىي مً أِلذ مجالث الترحمت، الإا جىخىفه مً جذاخل 

الّامُت، هما ًخجلى في هخاباث و  فالصدواج  اللغىي بين الففحىالبّذ  الاهفّالي، و  البّذ الثلافيو  بين البّذ اللعاوي

 أخلام معخغاهمي، ل ًلخفش  ِلى اخخلاف في االإعخىي اللعاوي، بل  ٌؽيل هٍاما دللُا مخياملا، ٌعهم في بىاء االإّنى،

ذود الخيافإ مىه  فان هلل هزا الىٍام ئلى لغت أخشي ًىشح ئؼيالُت جخجاوص خو  جىثُف الصخىت الّاوفُت للىق.و 

الاهفّالي  في هزا العُاق، ًإهذ أوحين هُذا أن الترحمت و الذللي، بل ًخّذاه  ئلى معألت الخفاً  ِلى الأزش  الجمالي

ت فدعب، بل باخذار " أزش ميافئ" لذي اللاسب في اللغت الهذف، هى و  الأدبُت ل ًيبغي أن جيؽغل بىلل البيُت اللغىٍ

ا ًٍل  ئل ( Nida, 1964 p 159) الذًىامُيي ما ظماه بالخيافإ  ، ئؼيالُاأن جىبُم هزا االإبذأ ِلى هق مضدوج  لغىٍ

 الّامُت مشجبي بعُاق زلافي خاؿ ل ًخىافش  بالمشوسة في اللغت الهذف.و  لأن الأزش الىاجج  ًِ الخىاوب  بين الففحى

ُفُت بين فهمه مً جمىى فاللاسب الّشبي ًمخلً هفاءة ين، في خين ًفخلش  الفشوق الىٌ اللاسب الأحىبي ئلى  االإعخىٍ

 .هزه الخلفُت

 مثلماو جضداد هزه الؤؼيالُت حّلُذا خين جيىن الّامُت أو الّىاـش الخذاولُت خاملت لإًداءاث ِاوفُت هثُفت، 

ُفت سواًت  فىض ى الخىاطهى الخاٌ في  الخّبير  في حىهشي للخّبيربذوس  جلىم، بل حمالُت. فالّامُت هىا ل جإدي وٌ
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ت.حّبر الغمب، أي و  ،الخىينو  ًِ الاهىعاس   ًِ الخالث الؽّىسٍت اللفىي التي ًفّب اخخىاؤها لمً لغت مُّاسٍ

ذ" الخىاو  ب وفلذان جىجشه َؽير ِبذ العلام االإعذي ئلى أن فلذان هزا البّذ  الاهفّالي  في الترحمت  ًإدي  ئلى " جبرً

 ( 115ؿ ، 1552، الذاخلي ) االإعذي

، ًشي واجفىسد أن بّن ِىاـش الىق حّذ " غير كابلت للترحمت" جشحمت  مباؼشة  تزلافُ -تلعاهُ  وحهت هٍش مً 

ٍىىبم هزا الىشح ِلى و  (Catford,1965, p 94الثلافي  للغت االإفذس )و  اسجباوها الىزُم بالىٍام اللغىي بعبب 

 الفشوق بين الففحى ئهخاجلابلت  جمىً مً ئِادة  آلُاث  م في الغالبالاصدواج اللغىي، خُث ل جملً اللغت  الهذف 

 بىفغ  الصخىت الذللُت.، الّامُتو 

لُت كذ و   ن. جيخهيٍجبر هزا الىلْ االإترحم ِلى اجخار  كشاساث جأوٍ  ئلى الؤلافت أو الخزف أو الخّىٍ

ئلى أن الخّذد اللغىي في الىق الأدبي ٌّذ مً أهثر  الّىاـش  (Berman)رمانيب ًشي أهىىان، العُاق هفغ و في

ه في الترحم خهِشلت للدؽىٍ ئخماِه الإىىم اللغت  الهذف، مما ًإدي ئلى فلذان و  ت، ئر جمُل الترحماث ئلى حعىٍ

 ا"غش 
ً
هزا االإُل بىلىح  في  ٍمىً ملاخٍتو  (Berman, 1984,  p 12ا مً ؼشوه أدبِخه)بت الىق" التي حّذ ؼشو

ماٌ الّشبُت التي جد ت  مخباًىتجشحمت اِلأ اث  لغىٍ اث في ًخم اختزاٌ خُث غالبا ما ، خىي ِلى معخىٍ هزه االإعخىٍ

 سجل لغىي واخذ.

ت الخّذد  (Venuit)برص  فُىىحيًو مً حهت أخشي،  البّذ الأًذًىلىجي اليامً وساء هزا الاخخُاس، مّخبرا أن حعىٍ

ُّ  ،الخذحين ئظتراجُجُتمً اللغىي جىذسج ل ، ِلى خعاب الهذفالثلافت و  م اللغتالتي جخمْ الىق الأحىبي لل

ِخه  الثلافُت ) جذحين ِملُت ، فان سواًاث أخلام معخغاهميفي خالت  و (Venuit .1995. pp 20-21خفىـ

ت، أي رلً  ًإدي بالمشوسة ئلىالاصدواج اللغىي  ت  الخذافْمدى أخذ ميىهاث الىق الجىهشٍ اللاةم بين اللغت االإُّاسٍ

 اللغت االإصخىهت بالهفّاٌ.و 

 غىي الل هما ًىشح  الاصدواج
ً

ِلى معخىي  الفىث العشدي  في الترحمت، ئر ئن اخخلاف االإعخىي اللغىي  ئؼيال

لي ٌعهم في بىاء حّذد ـىحي لمني. ا َؽير باخخين  ئلى أن  هزا الخّذد الفىحي مشجبي اسجباوا وزُلو  في الىق اـلأ

ِلُه، و  (Bakhtine, 1981, p 324أن فلذاهه ًإدي ئلى حعىُذ الخىاب العشدي )و  بالخىىُ اللغىي داخل الىق.

 ِملها الىفس ي. جحجُمو  فان ججاهل هزا البّذ في الترحمت  ًفط ي ئلى اختزاٌ  الصخفُت العاسدة

ل جىمً في  سواًت فىض ى الخىاطِلى ما ظبم ًمىً  اللىٌ ئن ئؼيالُت جشحمت الاصدواج اللغىي في  و بىاءً 

لُت كادسة ِلى ئِادة  ت حاهضة، بل في ئًجاد اظتراجُجُاث جأوٍ ُفت الاهفّالُت  ئهخاجالبدث ًِ ميافئاث لغىٍ الىٌ

تو  هى ما ٌعخذعي  الاهخلاٌ ئلى مىاكؽت الاظتراجُجُاث الترحمُت االإمىىت، بين  ، الثلافُت التي ًإديها هزا الخّذد الهىٍ

ن الأظلىبي،و  ،بغشٍالخو  الخذحين ْ السجليو  الخّىٍ  هى ما ظِخم جىاوله في الفشُ الثاوي مً هزا البدث.و  الخىىَ
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 :بين الخدحين والخاريب والخعىيض الأصلىب  فىض ى الحىاشاصتراجيجينث جرحمت الازدواج اللاىي في رواًت -3-3

 ئظتراجُجُتِلى االإترحم اجخار كشاساث  جفشك هخاباث أخلام معخغاهمي جشحمت الاصدواج اللغىي في سواًت ئن  

جعّذ  وىن دكُلت،  ًُ ين، بل  ين لغىٍ ا  جباًىًاهزا الاصدواج ل ًلخفش ِلى اخخلاف ؼىلي بين معخىٍ ًُ ا واهفّال ًُ ُف وٌ

ا ًُ ّشّك الىق االإترحَم ، وزلاف
ُ
ب ح

ّ
ٌعهم في بىاء االإّنى. ومً زمّ، فان أي ملاسبت جشحمُت ل حعخدمش هزا البّذ االإشه

ت وفلذان جىجشه الذاخلي.لخى ت اللغىٍ  ش الدعىٍ

ّذّ 
ُ
ا  ئظتراجُجُتح ًِ حّني هزه و  ،في جشحمت الىفىؿ الأدبُت الّشبُتالخذحين مً أهثر الخُاساث ؼُى

لي أزىاء  الؤظتراجُجُت جلً الّملُت التي ٌععى مً خلالها االإترحم ئلى الخخفُف مً الغشابت التي حؽىب الىق اـلأ

غت الهذف، ختى ًمىً لللاسب الهذف أن و  ،هلله ئلى اللغت الهذف
ّ
م الثلافُت لل ُّ رلً بىلّه في ئواس بخىافم مْ الل

 مً الىق 
ً

ٌعدعُغه ، بدُث ًىفب حل اهخمام االإترحم الزي ًلجأ ئلى هزه الؤظتراجُجُت ِلى اللاسيء الهذف بذل

لي ت ( ٌععى االإترحم ئلىVenuti, 2004, p21واجبه، فدعب لىساوغ فُىىحي )و  اـلأ  جزلُل جلً الّلباث اللغىٍ

 الثلافُت ختى ًخمىً اللاسيء مً فهم مممىن الشظالت مثلما وسدث، خُث ًشي أن6 و 

"The translator must be a  person, who can draw aside the curtains of linguistic and 

cultural differences, so that people may see clearly the relevance of the original message, 

that relevance can be established in the translation process only by replacing source 

language features that are not recognizable with target language ones" 

ت لافُت، ختّى ًدعنى للمخللي الثو  أي أن االإترحم ًجب ِلُه أن ًيىن شخفًا كادسًا ِلى ئصالت الاخخلافاث اللغىٍ

ت االإبهمت  لُت بىلىح، ئر ل ًمىً ئسظاء جلً الفلت ئل مً خلاٌ اظدبذاٌ العماث اللغىٍ ئدسان ـلت الشظالت  اـلأ

 في اللغت االإفذس بما ًلابلها في اللغت الهذف.

ففحى والّىاـش ، ًفط ي في الغالب ئلى مدى الفشوق بين السواًت فىض ى الخىاطغير أن هزا الخُاس، في خالت 

ؽير فُىىحي ئلى أن هزا الىىُ مً الخذحين  ل الىق ئلى خىاب لغىي مخجاوغ. وَ ئخفاء “ ئلى ًإديالخذاولُت، وجدىٍ

ت )” االإترحم فلذه أخذ أبّاده الثلافُت الجىهشٍ ًُ ب غشابت الىق الأحىبي، لىىه في االإلابل   .Venuti, 1995, ppوجزوٍ

20–21) 

لاخَ أن  ًُ ا، ل ٌعمذ باِادة ئهخاج وفي هزا العُاق،  ًّ اِخماد سجل لغىي واخذ في الترحمت، مهما وان سفُ

إهذ ِبذ العلام االإعذي أن جىخُذ  لي. وٍ بت مً الّامُت في الىق اـلأ ُفت الاهفّالُت التي جإديها الّىاـش اللشٍ الىٌ

ا في الىق  االإعخىي اللغىي في الترحمت ًإدي ئلى حعىُذ الخىاب، خاـت ِىذما ًيىن الخّذد اللغىي  ِىفشًا بيُىًٍ

، فان الخذحين، وئن وان ًممً ظلاظت اللشاءة، ًٍل خُاسًا مدذود الفّالُت في مىهو  (.123، ؿ 1552)االإعذي، 

 هلل الاصدواج اللغىي.

لي، ئظتراجُجُت جبرصفي االإلابل،  ُت الىق اـلأ ا ٌععى ئلى الخفاً ِلى خفىـ  هٍشًٍ
ً

فها بذًلا ب بىـ  الخغشٍ

ب ًلىم  االخغشٍ لي فىشًٍ ا، بجمُْ ميىهاجه، بدُث ًىفب اهخمام االإترحم ِىذها و  ِلى فىشة هُمىت الىشف اـلأ ًُ زلاف

بين زلافت االإخللي، أي ٌععى خلالها ئلى هلل االإخللي هدى الآخش، و  ِلى هللها هما هي، دون الاهخمام بالخخلافاث بُنها
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 مً حلب الآخش ئلُه، ِلى الشغم مً ول ما كذ ٌؽىب هز
ً

اخخلاف، خُث ًشي أهىىان و  ه الّملُت مً غشابتبذل

 (Berman, 1984, pp 85-86بيرمان)

"Amender une œuvre de ses étrangetés pour faciliter la lecture n’aboutit qu’à la 

défigurer et, donc, à tremper le lecteur que l’on prétend servir, d’où la nécessité d’une 

éducation à l’étranger"   

بالخالي ئلى خذاُ اللاسيء، الزي و  حؽىيهه،ئن تهزًب ِمل أدبي مً غشابخه مً أحل حعهُل كشاءجه ل ًإدي ئلى 

 مً هىا جبرص لشوسة جشبِخه ِلى جلبل الغشابت.و  هذعي خذمخه،

ب هي ِملُت هلل الىق بيل الفشوق الثلافُت التي جميّز زلافت اللغت الأم ًِ زلافت اللغت الهذف،  فّملُت الخغشٍ

ل)الأحىبي(و  مً خلاٌ الؤبلاء ِلى آزاس الخّذد اللغىي أو مىىىهاجه، و  ِىذها ًدافَ االإترحم ِلى هىهت الىق اـلأ

شي بشمان أن اخترام  ا للخفاً ِلى أدبِخه، وأن ” غشبت الىق“الؤؼاسة ئلُه بأظالُب غير مباؼشة. وٍ ًُ ا أظاظ
ً
ّذّ ؼشو ٌُ

ل أخذ مٍاهش 
ّ
مث ًُ ه“اللماء ِلى الخّذد اللغىي  بُم غير أن جى(. Berman, 1984, p. 12في الترحمت )” الدؽىٍ

ب بؽيل خشفي كذ ًفط ي ئلى هفىس اللاسب في اللغت الهذف، خاـت ئرا لم جىً هزه اللغت مّخادة ِلى هزا  الخغشٍ

 الىىُ مً الخفاوث السجلي.

فه  ن الأظلىبي بىـ ُفت، ل البيُت، أي هلل  وظي ئظتراجُجُتومً هىا، ًبرص الخّىٍ حععى ئلى ئِادة ئهخاج الىٌ

دذزه  ًُ ليالأزش الاهفّالي الزي   ِبر وظاةل أظلىبُت مخخلفت في اللغت الهذف.  ،الاصدواج اللغىي في الىق اـلأ

ىت أن ًدلم  ا ِىذما ًخّزس الىلل االإباؼش، ؼشٍ ًِ  مؽشو
ً

ّذّ خلا ٌُ ن  إهذ أوحين هُذا أن الخّىٍ جيافإًا “وٍ

ا ًُ ُف ن في Nida, 1964, p. 159)لذي اللاسب ” وٌ (. وفي خالت سواًت فىض ى الخىاط، ًمىً أن ًخمثل هزا الخّىٍ

ْ السجلي، أو في الخلاِب بالإًلاُ، أو في اخخُاس مفشداث أهثر خمُمُت في االإلاوْ الاهفّالُت.  الخىىَ

ل ” ـذي اللغاث“، في خذًثه ًِ الخّذد اللغىي في الترحمت، ئلى أن الخفاً ِلى (Grutman)و ٌؽير غشوجمان

ا، بل اظخدماس أزشها داخل الىق االإترحَم ِبر آلُاث أظلىبُت وجذاولُت بذًلت ًلخط  ًُ ي بالمشوسة هللها خشف

(Grutman, 1997, p. 47 يسجم هزا الىشح مْ وبُّت ، سواًت فىض ى الخىاط هخاباث أخلام معخغاهمي في(. وٍ

ذ داةم، بل ِلى ئًداء جذاولي ًمىً هلل  ه ِبر وظاةل غير مباؼشة.خُث ل جلىم الّامُت ِلى خمىس ـشٍ

ْ السجلي  ئظتراجُجُت حعمذهما  الخمُيز بين االإلاوْ الخأملُت واالإلاوْ الاهفّالُت، مً خلاٌ اِخماد بالخىىَ

عهم في الخفاً ِلى الخّذد  ٌُ  ْ شي باخخين أن هزا الخىىَ ت مخخلفت داخل اللغت الهذف هفعها. وٍ اث لغىٍ معخىٍ

وبزلً، ًمىً للمترحم أن ٌّىّك  (.Bakhtine, 1981, p. 324خلف )الفىحي للىق، ختى في ظُاق لغىي مخ

ْ أظلىبي ًدافَ ِلى الخىجش الذاخلي للخىاب.  غُاب الاصدواج اللغىي البيُىي بدىىَ

لُه، ًمىً اللىٌ ئن جشحمت الاصدواج اللغىي في  اظتراجُجُت  ِلى جلىمل ًيبغي أن  سواًت فىض ى الخىاطوِ

ب،الخزس مً و  واخذة مغللت، بل حعخذعي ملاسبت مشهت ججمْ بين الىعي بمخاوش الخذحين،  اِخمادو  خذود الخغشٍ

ْ السجلي. ن الأظلىبي والخىىَ ب أهثر كذسة ِلى الخفاً ِلى البّذ الاهفّالي  َّخبر و  آلُاث الخّىٍ
ّ
هزا الخُاس االإشه

احي للىق، دون الخضخُت بلابلُخه لل  خللي في اللغت الهذف.والهىٍ
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 الخجلينث الخطبيليت للهجت الجسائريت في رواًت فىض ى الحىاش لحلام  سضخاننم : -3-4

 النمىذج الأول: 

 (111، ص 2111النص العرب :) سضخاننم ، 

 " ما جخافِؾ ًا بىتي... االإىمً ما ًخاف غير سبي"

 (Meyer,2013, p201النص الفرنس ي: )

« Ne crains rien, ma fille, dit-il avec un accent paternel, le croyant ne craint personne, sauf 

dieu » 

لبّذ الذًني للخّبير الجضاةشي، خافٍذ ِلى ا(France Meyer) فشاوغ ماًش في هزه الجملت هلاخَ أن االإترحمت

ا، هما أنها ألافذ ِباسة و  ًُ ت، «dit-il avec un accent paternel »رلً بىللها خشف رلً في و  كاٌ بىبرة أبىٍ

ن الصخىت التي ًدملها الىذاء  ت، "ًا بىتي... "مداولت منها لخّىٍ  ma »التي كذ ل جدملها ولمت و  في الثلافت الجضاةشٍ

fille»   حعخّمل في االإجخمْ الجضاةشي للخّبير ًِ الثلت بالله خاـت أزىاء االإىمً ما ًخاف غير سبي "لىً في حملت و "

هلاخَ و  هي حّبير مخذاوٌ هثيرًا في الخذًث الُىمي،و  اللىة في مىاحهت الفّاب، ،و  جذٌ ِلى الصجاِتاالإدً،  هما 

هي جشحمت خشفُت ل حّىغ و    le croyant ne craint personne, sauf dieu أن االإترحمت كامذ بترحمتها بــــ6

هني أكذس بأن هزه الترحمت هي أظلم بدىم الصخىت الذللُت التي جدملها هزه الّباسة في الّشف الجضاةشي، ئل أ

الفشوس ي، خُث أن االإترحمت هىا سهضث ِلى االإّنى أهثر مً جشهيزها ِلى و  الاخخلاف اللاةم بين االإجخمّين الجضاةشي 

ا. ًّ ا مً لُاِهما م
ً
 الأزش خىف

 النمىذج الثنن : 

 (203، ص 2111النص العرب :) سضخاننم ، 

 "واش ندًر بشبىبيتي" 

 (Meyer, p106الفرنس ي: )النص 

« et pourquoi diable voudrais je rester jeune ? » 

هلاخَ في هزا الىمىرج أن االإترحمت الفشوعُت فشاوغ ماًش اِخمذث ِلى ئظتراجُجُت 

واػ هذًش بؽبىبُتي( بخّبير بؽيل هلي، خُث أنها اظدبذلذ الخّبير الّامي الجضاةشي )( domesticationالخذحين)

ت الىظامت، اـىلاحي ل ولمت "بؽبىبُتي" التي حّني في اللهجت الجضاةشٍ  مخذاوٌ في اللغت الفشوعُت، هما كامذ بخدىٍ

أي البلاء ؼابًا، الزي ٌؽير "  rester jeune" الؽباب االإشجبي باللىة الجعذًت باِخماد ولمت فشوعُتو  الجماٌو 

ت مً خُاة الؤوعان، مً أهه أهخج هفًا ًدلم ظلاظت مً خُث هلل الفىشة، لىً هزا الخُاس، بالشغم و  ئلى فترة ِمشٍ

ت، خُث أن ولمت و  ئل أهه أدي ئلى فلذان الأزش الثلافي  "ؼبىبُت"الصخىت الذللُت التي هجذها في اللهجت الجضاةشٍ

ا في الغالب بالخباهي، ًُ  أفلذها رلً الأزش .  rester jeune بــ6 هللها ئلى اللغت الفشوعُتو  جشجبي احخماِ

ت(و  ت الجضاةشٍ ب )مً أحل االإدافٍت ِلى الهىٍ الؤبلاء ِلى اليلمت و أسي أهه لى كامذ االإترحمت باللجىء ئلى الخغشٍ

 هما هي6 
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"Que ferais-je de ma chboubya"   مْ ئلافت ؼشح بعُي بين كىظين(ma beauté de jeunesse) 

بالخالي و  شوعُت للدعاؤٌ ًِ مّنى هزه اليلمتخُث أن االإدافٍت ِلى غشابت هزه اليلمت ًذفْ اللاسب باللغت الف

ت.و  اهدؽافها  اهدؽاف دللتها في الثلافت الجضاةشٍ

 النمىذج الثنلث: 

 (99، ص 2111النص العرب :) سضخاننم ، 

  "واش بيك ًن بنتي... زيك سن عجبنيش"

 (Meyer,2013, p98النص الفرنس ي: )

« Qu’est ce que tu as ma fille ? tu n’as pas l’air en forme» 

لىنها حاهبذ الذللت، خاـت في الؽىش  الخذحينًٍهش في هزا االإثاٌ أن االإترحمت لجأث ئلى ئظتراجُجُت 

ً ما عجبىِؾ(الثاوي) خمُمُت و  مٍهشن، خُث أن مثل هزه الخّابير هجذها في ظُاكاث ِاةلُتو  التي حّني ؼيلًو  صٍ

ت، خين كامذ بترحمتها بــــحّبير ًِ الا   tu »هخمام، ئل أنها لم جدافَ ِلى االإّنى االإشاد بالمبي في اللهجت الجضاةشٍ

n’as pas l’air en forme» ،أفشغتها مً االإممىن الثلافي الجضاةشي، و  خُث خفشث الّباسة في االإٍهش الفحي فلي

 الىفعُت ِمىمًا في هزا العُاق.االإلامذ االإلترهت بالخالت و  االإشجبي بالؽيل الجمالي،

ب  ton allure ne me plait pasو أسي أهه لى كامذ االإترحمت هىا بترحمتها بـــ6  خماد ِلى ئظتراجُجُت الخغشٍ  أو اِلا

 . Zayekرلً بالإبلاء ِلى ولمت و 

 النمىذج الرابع: 

 (126، ص 2111النص العرب :) أحلام  سضخاننم ، 

  "الله غنلب"

 (Meyer,2013, p124) النص الفرنس ي:

« À dieu vat» 

الشلا و  ، لترحمت حّبير ٌّبر ًِ الاظدعلام لللذس الخذحينهشي في هزا االإثاٌ أن الترحمت لجأث ئلى ئظتراجُجُت 

هي مؽابهت و  كامذ بترحمتها بّباسة جذٌ ِلى الاظدعلام،و  مدذودًت كذسجه،و  للذللت ًِ العجض البؽشي و  بلماء الله،

ت.للمّنى الىاسد   باللهجت الجضاةشٍ

 و أسي أن االإترحمت هىا وفم ئلى خذ هبير في جشحمت هزه الّباسة.

ت لِعذ مجشد ولماث ُفها في متن و  حّابير،و  مً خلاٌ الخدلُل لبّن الىمارج هلاخَ أن اللهجت الجضاةشٍ جىٌ

ىت، بل هي مىاكف تو  سواًاث أخلام معخغاهمي لِغ مً أحل الضٍ كْ االإجخمْ واو  دللث ِمُلت، حّىغ هىٍ

ا ًُ رلً بعبب و  لىً ًفّب جذحُنها، بعبب حّزس هلل الأزش الاهفّالي،و  الجضاةشي، كذ ًىفم االإترحم في هللها خشف

ت.  الخلفُت الثلافُت للهجت الجضاةشٍ
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 الّامُت في سواًت فىض ى الخىاط ل ٌّذ خُاسًاو  خلفذ هزه الذساظت ئلى أن الاصدواج اللغىي بين الففحى

ا في بىاء االإّنى ًُ ا ِابشًا، بل ٌّذ ميىهًا أظاظ ًُ الاهفّاٌ، فللذ أٌهشث االإلاسبت الخدلُلُت أن اللغت الأوادًمُت و أظلىب

ا ُفت جأملُت جمىدها بّذًا سمضًٍ ا، في خين أن اللهجت االإدلُت حعهم في جىثُف البّذ الّاوفيو  جمىلْ بىٌ ًُ  زلاف

 الجمالي.و 

اللغىي ٌعهم في ئهخاج حّذد ـىحي داخل الشواًت، ٌّىغ الخىجش  بين  التزاوجهزا هما أن هزه الذساظت بُيذ أن 

او  الىاكْ،و  الزاهشة فها هٍامًا لغىًٍ ا،و  ٍبين اللغت بىـ ًُ ا،و  زلاف ًُ  ِاوف
ً

فها اهفّال أن أي ججاهل لهزا و  اللهجت بىـ

 لىق.البّذ اللعاوي ًإدي ئلى فلذان اللذسة ِلى ئدسان البيُت الّاوفُت الّمُلت ل

ت ئلى اللغت الفشوعُت في سواًت فىض ى  يذ الذساظت أن جشحمت اللهجت الجضاةشٍ ُّ و ِلى االإعخىي الترحمي، ب

ا خلُلًُا، خُث أن الترحماث جمُل ئلى  ًً أو الترحمت الخشفُت مما ًإدي ئلى فلذان  الخذحينالخىاط، حّذ جدذ

خماد الو  الّاوفُت.و  الصخىت الذللُت ىلي ِلى الخذحين لِغ بالخُاس الأمثل، ِلى الأكل، في ول أٌهشث الىخاةج أن اِلا

ب بدعب  الخالث، لأن ئظتراجُجُت الخذحين جمُل ئلى ـهش الاخخلاف الثلافي لإسلاء اللاسيء الهذف، بِىما الخغشٍ

مت بزلً جفبذ الترحو  الذفْ باللاسيء الهذف ئلى اهدؽاف الآخش،و  لىساوغ فُىىحي يهذف ئلى االإدافٍت ِلى الغشابت

ت ئلى الفماء الّالمي. ُّ ُت الثلافُت االإدل  رلً الجعش الزي ٌعهم في هلل الخفىـ

سن ًحمله سن شحننث و  ججنوز اللفظو  و بننءً على سن صبم، ًىص ي البحث بضرورة ججنوز الترحمت الحرفيت،

 عنطفيت سضخمدة سن البيئت التي أنخجت فيهن.و  دلاليت

ت هلله للغاث و  بشؤٍت ما بّذ وىلىهُالُت مً أحل اظترداد الفىث االإدلي و لشوسة الخّامل مْ الشواًاث الجضاةشٍ

 بالخالي للؽّىب الغشبُت.و  الأحىبُت،

ت  جدلُل دوسها في بىاء الفىسة الزهىُت داخل الشواًت.و  و لشوسة الترهيز ِلى دساظت الألفاً االإشجبىت بالهىٍ

 كفذ لمان اظخمشاس أزش الىق االإىلىٌ مىه لمً اللغت الجذًذة.  الؤًلاعيوالخىاصي 
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